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Bernard Bloch, an American linguist, with extensive researches and studies of Japanese language
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on Japanese American informants in the U.S. during the Pacific War, has published a number of
excellent Japanese language thesis and Japanese language textbooks called Spoken Japanese
(hereinafter called "SJ"). SJ contains a large number of exercises because it is designed for military
personnel to acquire spoken Japanese, and is also suitable for self-study. Before SJ, speaking
exercises were hardly found in most of the Japanese language textbooks, though it is quite common
nowadays to practice speaking. In this sense, SJ was a very innovative textbook. With this paper, [

will discuss what kind of exercises Bloch created in detail.
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5B ¥ Bernard Bloch23 E\ 72 H ARGEHRL 5Spoken Japanese (LA T STEMET) 121X FE12 4% <
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2. Spoken Japanesefiitk DEFEHE

KRR FLIRTO T A U I 1T, FEFHEICIIZEBL TR, @It bitier 2 &

RS LT SOERGRIERY —T v 7« AV y REW o EBRIENR L TH -T2, gD
BATIZ K > THREEGORLENE L, MIESFHTH Bloomfield Z H.OICS/EFH - HA
SREHE W L. Spoken Japanese <° Spoken Dutch 73 £, Spoken Language Series & FFIE
NWOHEREB BB E YY) — X E L &k, il (2014) TH LR EBY T
bD, TOFETRIC ASTPEIRIE LTINS K 512/ -7z, ASTP BdiAiL, KI5
T5 LT, BB L VS F—U— FTHBASh D Z LB,

(2-1
(i) BEIEIIZA—T A7 Fa—FagM S, wide, FES, GET. B, D44k
RO D G BEESLICEZ b, SUEBPNKE AZRE AT, HEEHEITE R
ANA T =< bRZTFL, EFEFEFMEL T o7+ —~ > FORE LT ML
(mimicry) FFFC9 5 (memorization) & V> 9 FIENER LT,
(B4, 1997, p. 99)

(2-2)

("I%) Spoken Japanese ([ZDOWTAH LikRDHE, 7oy 7T AV Ay AT 4T
RO HO BN ESEEFOMm & FiEZISH L, BAREZ oL, i
WCESNTIOREE LT,

Fr & LT
7oL EFEERET D, (m—~TFRETEED)
AL TE BT SRV IR, MOETZEICEo T, HEESLSXARATLE D,
Y FHE LTI,
7. OEOBINX, 7T AV IANDOFIEFEICEL - TITb S,
A, HEIE, bolEbB IR LI IR L THE T 5, SCEHE & g, 727230 %
FEH MY KT,
(I, 1972, p. 244)

29 L7t c 2 o Th %, BlochH &, SIOH TfE H ‘MEMORISE THE
BASIC SENTENCES’ (Bloch & Jorden, 1945a, p. v)., ‘Only by direct imitation will you learn to
speak with fluency’ (Bloch & Jorden, 1945a, p. iv)72& &b~ BB RO BHENEA G N TVND,

Spoken Language Series DA ENZITHEMBENINER SN TND L ONRL, ZHUEIE

HICHEIA R 2 L CTholo, ST UANZE PN BREF T —RIISOERBA LT
< &b AATEAREICIR> TE A, SEMEND 5N TS bOIFRMETZH 20,



Baba (1873). Chamberlain (1888). Yamagiwa (1942). Henderson (1943)72 & 0 A AGE#F} £
WA R4k S VT 20y, Spoken Language Series OFFI L, NFEEEZ HAY &
L2/, @it 72 00fE 2+ 2 MEMNE T2 b £ HETOMMZ AR L B,
FEADPMFTARGEELFRD LI TRENTCHBEL o722 L3, $#1% < OfEMEE
WEE LBl CTh o7 B 2 HvD, F72 Spoken Language Series D FFFEITIEATE L
a— RRHo7zZ LIFMiH (2016) Tk 7z, L a— R3d o7 2 & TREHE SRR
BREND LIRS E BHEBO 1 S>THA I,

Spoken Language SeriesDf#iH LN TH | WAITFHTH —SN TV DT Tidel, FEiC
% Thholz, EMBEOIERITENENDOF TSN TN RS THD, LViTBloch
I L7SHTIE, 1 &9 D Spoken Language Series D ZR} & (R HL 72 2 {5 R H % <
AT STV 5, KEiTlEBloomfieldD Spoken Dutch & Bloch®SIT £ 9 #i RREN B 22 - T
WD MWELET S,

ASTP #HHF2ED%, A—F 4 A - Vo HL « 7 Fa—FRNBLETE0R, 2N Hnd
WE IETH > T-Dh, Jorden O Beginning Japanese \ZOWT D, R (2005) D&%
ZHTBEW,

(2-3)

Beginning Japanese (X, DA FIERPfERT F A M CTHY | EHOIHZZIF 7%

fiEE > 72K RICFIETHEFLED LD Z LITR>TWVT,

1) Basic Dialogues O #f% ik
(DListening ([ & H 0 ff-E—2Em 23 650 4 B %)
@Pronunciation (& MRE—HT HIFESE & X RE C O EHE 28 L TR 5)
Fluency (Uit = i —xEE S0 A VMG I C 36 7R
@Conversation (RIEEDEENZ 53HH L TIT 5 E5E)

2) SCMBEE O#fzik

SOREE LR, Ya—T Ui EE LTRO 6 EEAZA L T,

(DSubstitution Drill -~ (fXA#F#E)  @Grammar Drill (AR - Hifih)
(®Response Drill ~ (JEA&#E) @Level Drill (B EligE)
(®Expansion Drill ~ (fK##3E) ©Supplementary Conversation (i /& =35)

N5 OB X, Audio-Lingual Approach ;R 7 F A kTIE—REVIZEDIL TN D23,
Beginning Japanese D¥5 1L, EAYICHFEEOM THMIGICL <, MEOHL L R> T
DLV D, R, FHEEOBMZFHE DR Substitution Drill % LTW5, F7z,
KTOFEMEICERZELS ¥ a —7 1%, FFBEIOFGEHR L, Level Drill H o7
FAMIEARLOIZARLRWVIEE, Z<LWMYANTND, ZhUCk->T HE@EER & T
1 0 THGEMR) [T8R) 22 83t S W2 b0 32 FIES AAGEHE CITbhld



Zlilheotz, INOOIEEOFERL, THUEO AARGFET 2 L OBFEE TR S
. ZRIEEEHZTHD,
(% 1%, 2005, pp. 10-11)

PL b STRIt: O F T D808 B OWTEE LT,

3. Bloomfield, Bloch, Jorden® & RE
ASTP #i% 1k & — 45V 12V > T, Bloch ™ ST & Bloomfield @ Spoken Dutch (2L S i
ToAREREN D R D b D THD Z LTS I bR~z 3 JiTiE, Zo@EWZ R
Helgetmt LT <,
3.1 Bloomfield ®Spoken Dutch
Bloomfield @ Spoken Dutch \Zi%, WD X 572 10 3% — L OFEMERH 5, FnETh
R Z RIS T2 2% [ ] 13, ZRAThoRERED LS i )icEH LTEDS
NIEbDTHLNE, EXENINT LI LD TH S,
() RRAFGETH 2, ZRUCo e OF 7 o FiEw RS, [FEEE]
1. You meet Mr. Dekker one morning about nine o’clock. You say:
a. ghoedén- A Avént, méneer-DEKKer. b. ghoedén- MORghén, méneer-DEKKeér.
(Bloomfield, 1944, p. 17%)
() FEHE [EF
MAN ‘man’ DACH ‘day’ WAT ‘what” DAT‘that’” DANK&n‘thank’
(Bloomfield, 1944, p. 10)
(3) Listening In [#%75] [Efz]
Jan : nee-mé-niet-KWAALIK-méneer.
WAAR IS-ér én-réstoRANG?
de-HEER : ér-is-én-hooTEL RECHS, en-én-réstoRANG rechTUIT.
JAN : wat-BLIEFT-uu?
ik-ferSTAA-niet wat-uu-ZECHT.
WILT-uu als-t-uu-BLIEFT LANGsaam-spreekén?
(Bloomfield, 1944, pp. 18-19)
(4) 258 [v—n7 1 Aa] [#%EF]
A: apologizes for speaking to B and asks where a restaurant is.
B: gives directions —to the right, to the left, or straight ahead.
A: apologizes and explains that he doesn’t understand. He asks B to repeat, more slowly.
(Bloomfield, 1944, p. 23)
(5) True or False [H&fiz] [FErk]



The Guide, or the records will give you a series of eighty statements, repeating each one twice.
Of the statement is obviously true, mark a T by the corresponding number on your paper;
If it is usually false, mark an F by the corresponding number on your paper.
(Bloomfield, 1944, p. 112)
(6) TEEDL A AT o H RIS, [FIER]
1. Good evening, sir. 2. What time is it? 3. It’s four o’clock. 4. It’s raining again.
(Bloomfield, 1944, p. 113)
(MEMZEAT LV HETH 2, AT AETE2 HHHE, [ER] [&5]
1. WAT-hept-uu ghistér-AAvént ghéDAAN ? 2. bent-uu-OOJT in-niew-JORK-ghéweest?
(Bloomfield, 1944, p. 204)
(8) A B XOFPER, B & ARD, 1 LTHAET 28HE, [vyFr 7]
A) 1. Het spijt me erg 2. Aangenaam 3. Eergisteren
B) 1. maar het nummer was in gesprek. 2. blijven we altijd thuis. 3. voor de mannen.
(Bloomfield, 1944, p. 269)
) AT HFEOLEFA, BREHRT DME, FICH L THE, [EK]
1. Toen ik het licht aandraaide, zag ik date er niemand in de kamer was.
2. Zij waren allemaal uitgegaan.
(Bloomfield, 1944, p. 306)
(10) #FEDIERERGA T, TO LBV ICERETLHE, [(m—n7 L] [1EX]
1. Tell someone that you have to write a letter to your family.
2. Ask for pen and ink.
(Bloomfield, 1944, p. 344)

PLED 10 % =2 DfE D 5 B (1)) 5 (6)1X Spoken Dutch LIS OEFL L il z (X%
RS L7 & 2 A, SI. Spoken Portuguese, Spoken Spanish, Spoken Chinese \Z % ifi LT
FliE ST HMETH D,

Bloomfield DFEFE IZ(O)DFIRRME N —F L\, MERKIID VWL DD@)Du—1L7 L
A, @DHEWE LETAOND,

FERBE N2 2 L3 LEANV KT 5, Bloomfield [% ‘The sounds, constructions, and
meanings of different languages are not the same: to get an easy command of a foreign language
one must learn to ignore the features of any and all other languages, especially of one’s own.’
(Bloomfield, 1942, p. 1)&ik~<7z, L7 LEIRRFRE CIE0IR 0 JaE4M< Bl L T L E 5,
PERE & AME R IIEE bR b2 B D L7 Bloomfield 7223, #UE ik L LTI
BHEICEWR AR & W) 2L ThA I,

3.2 Bloch®Spoken Japanese



Bloch ™ STIZIE, KD X 9 7g 47 /3% — L OFCEENR & 5 4,
() RWAERFETH 2, THUCC-720 O B ARGEZRAEE, [FE4]
1. You meet someone on the street.  a. Arigatoo gozaimasu. b. Konniti wa. c. Sayonara.
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 115)
() FEEWE [FH
ikdga sayonara wakarimasuka tabako génki hotel benzyd kore
(Bloch & Jorden, 1945a, pp. 14-15)
(3) Listening In [#%55] [HEA#]
Tanaka : Konniti wa.
Doe : Konniti wa. Ikaga desu ka?
Tanaka : Arigatoo gozaimasu. Aikawarazu géiiki desu. Tabako ga hosii desu ka?
Doe  :Hai. Arigatoo gozaimasu. Matti ga arimasu ka?
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 22)
4) 2FEHE [v—17 1 1] [#55]
A sees B on the street and asks him to wait a moment.
A and B exchange greetings.
A asks the way to a restaurant, a hotel, or a movie theater.
B says it is to the right or the left or straight ahead.
(Bloch & Jorden, 1945a, pp. 24-25)
(5) True or False [#EWk] [FE%5E]
1. Sakanaya wa, komé o tukurimasu. 2. Kytuzi wa, zimlisyo de hatarakimasu.
3. Syokkoo wa, doogu o tukurimasu. 4. Hyakusyoo wa, mati de hatarakimasu.
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 77)
(6) HEFEDICA LN 78 HAGEI AR E . [BIAR] [REse (50 )
1. Bring me the second book from the right. 2. This is his third glass of beer.
(Bloch & Jorden, 1945b, p. 548)
(7) 22tz D s, [SUE]
29l (arimdsu, iméasu, désu) % A415, 1.Anatano tomodati wa, Nihon ni
Zefillz, (ga2>wa) Z A5, 1.Kydo_ dare_ Tanaka-saii no tokoro e ikimasita ka?
ZEMZ, (ni A>de) & AALD, 1. Watakusi wa, inaka__saide imasu.
(Bloch & Jorden, 1945a, pp. 48, 77, 92)
(8) HFEIZU 212 O HAGFERZ Ao, MTHESHE, [FR] [vyF 7]

(a) What is your name? (u) Eikokuzin desu.
(b) He is an English man. (v) Anata no namae wa, nan desu ka?
(c) I went as far as Tokyo. (w) Tookyoo made ikimasita.



(Bloch & Jorden, 1945a, p. 48)
(9) XOFIEBE G 2, WU RGEDEBEE M, [FER] [Bk] [vyFr 7]
1. Anata no namae wa,  (a) doko ni arimasu ka? (b) nan desu ka? (c) dare desu ka?
4. Kono goéhan wa,  (a)koko ni imasu ka? (b)Beikokuzin desu ka? (c)hosii desu ka?

(Bloch & Jorden, 1945a, p. 48)
(10) JHEZE & B3 2 & D& SME, AT 2 3> TEGHE, [FE] [(1EX]

(a) isya (d) zimuin (u) komé (x) doogu
(b) stihei (e) syokkoo (v) ryooriya (y) kusuri
(c) hyakusyodo (f) kytuzi (W) zimtisyo (z) htine

(Bloch & Jorden, 1945a, p. 76)
(1) MEOFEORLEZ, ZPOFHETE VL SHE. [F%e] [E%]
Hon no sita ni wa, zassi mo arimasita. —Zassi wa hoi no ue ni arimasita.
(Bloch & Jorden, 1945a, pp. 82, 93)
(12) 2 X&fES Sw 5808, [FEE]
1. (a) Kono heya wa, ookii desu.  (b) Kono heya wa, suzusii desu.
1. (a)Watakusi wa, déiisya ni norimasita. (b)Dénsya wa, hayai desita.
(Bloch & Jorden, 1945a, pp. 120, 206)
(13) Ei& AAGETH 2, oo 0F 2 & 5E,  [Q&A] [Ek] [F54]
1. Kinoo no ténki wa, ddo desita ka?
(a) Kindo wa, sanpo-simasén desita.  (b) Kindo wa, ame ga hutte, kaze mo hukimasita.
(c) Kinodo wa, sakana o tabeta kara, byooki désita.
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 138)
(14N OFEEZRTHE, [FE5] %0 O 4 526> TEL, [1EX]
1. (a) hyakusyoo (b) zimuin (c) benizyd (d) kyauzi (e) syokkoo
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 145)
(15) BoxtsBa 3, [FEd] SOEEREBLHTH AV SL CAIER, [1EX]
51l 21X atatakai & suzusii 72 5. Kydo wa, téiiki ga atatakai ( or suzusii) desu (Bloch & Jorden,
1945, 146)D X 9 72X & ED,
Groupl (a) déru (b) génki (c) ii Group 2 (c) byooki (b)warti (c)hairu
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 146)
(16) HAGEORRMEICE 2 20, [FER 30] [Eik] [Q&Al
1. Kono enpitu wa, zisséi desita. Teiiifl ni gozissei yarimasita. Oturi o ikura moraimasita ka?
2. Nizyuu ni roku 6 tasu to, ikutu ni narimasu ka?
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 168)
(17) Bafzx 508, (% ($0]



Practice counting out loud from 1 to 150. Count first by ones, then by twos, then by threes, and so
on.
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 169)
(18) 7—a [F—a] [FEs (0]
[a game of Buzz ]
First, decide on a number —say 7. Then count in Japanese as fast as you can; but every time you
come to a number that can be divided by 7, or that contains the number 7 (siti), you skip that
number and say “Buss” instead. The player who can count from 1 to 150 in this way with the
fewest slips wins.
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 169)
(19) AARGEOX %5 %, WERIBICERT 563, [TEH]
1. Watakusi wa, hayaku aruku koto ga dekimasu.
(—For each sentence, make up three other versions: one in the past tense, one negative, and one
negative past.)
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 220)
(20) AFAHIRT 2R 2 ®s, [FE (0] B e Az VTR [(1EX]
Groupl basu binsen tegami efpitu Group2 gomai happon yondai ittuu
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 256)
Q) FRHER T, XEELEET2MHE, [F] (Ex GREE] [E%] a4
DFERMZFHNT, AHBEREZRT AAEO A 10 EELHHE, [1EX]
1. Tiyoko wa, Taroo no imoot6 desu.
(Bloch & Jorden, 1945a, pp. 294-296)
(22) AN G 22 BER 2 A O o8, [RE] [~ F 7]
Groupl biiruo higeo kazega dénsyani Nihofigode okaneo
Group2 handsu soru huku nému kariru noru
MAGDOE D&, FFERMEEH Tl - 722 EomE, FlaE TAZEt] 72-7-5 Hon
o yoéiide, tegami o kakimasita. > Ky6o sanzikafi mo hon o yoénda kara, taihen tukarete imasu @ X
NTED e vy, [1EX]
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 314)
(23) 3 XAEFENEEZIEFICW O 2., S 610 1 XSHEAT 2808, [Ew] [Ka] [
i£]
1. (a) Kami o katte moraimasita. (b) kami ga afiimari nagaku narimasita. (c) Tokoya e ikimasita.
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 329)
4 () NOBEE, WYURICEZ 5808, [EH]

1. Gaitoo o (kiru) mo (kinai) mo ii desu. 2. Tomodati ga (ikanai) mo, watakusi wa ikitai desu.



3. Hito ni tegami o (yomu) hodo, kirai na koté wa arimasén.
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 330, 1945b, p. 645)
(25) HEETIRIA G2, TOBORHEL L TE R b o2 ReaME, [FEE] [Ek]
1. Which man is talking to the barber?
(a) Nafzi ni hur6 ni hairu tumori desu ka?  (b) Ano akai hon wa, ikura desu ka?
(c) Kami ga sukoési nagaku natta kara, katte kudasai.
(Bloch & Jorden, 1945a, pp. 330-331)
(26) FVEEE BV D FATLEY LCAAEOEMICE 2 2608, [HAR] (i)
[ Story of Mr. Tanaka]
Tanaka-saii ni wa okusaii to hutari no kodomo ga atte tookyoo ni stiide imasu. Tanaka-saii no uti
wa atarasikute ookii desu. Ie no usiro ni wa kirei na niwa ga arimasu. [H%)
1. Tanaka-san wa, doko ni suiide imasu ka? 2. Tanaka-san wa, dofina uti ni sinde imasu ka?
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 336°)
Q27) 24 A4 Z R T, FEEZETLOIZT, HITERTLOICP, MFZRTLOICT
P LEIME, SbICxaELME, [FER] [1EX]
aida, kin6o, méto, soba, 4sa, kotosi, naka, séto, asita, kyoneii, ototoi, sugi, tonari, usiro [ H11%]
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 339)
(28) AR i > T, XAEELRE, [Fhs B0] [1EX]
1. tegami o nituu 2. safiséii sika 3. okasi o hitohukuro 4. hassati no hon ga
1. asobu kotd ga aru 2. Notta kotd ga aru 3. Déru koto ni suru 4. Hataraku kot ni naru
(Bloch & Jorden, 1945a, p. 339, 1945Db, p. 699)
(29) EEEEEELHE, [1EMH]
1. hataraku, sugiru 2. benikyoo-suru, hazimeru 3.wakaru, nikai 4.hanasu, sugiru
(Bloch & Jorden, 1945b, p. 374)
(30) UMz 2L 2 HfgE, [427] (]
( ‘Let’s do so-and-so’ — ‘Let’s decide to do so-and-so’ )
1. Kono mati ni sumimasyo6o. 2. Koénban, éiga o mi ni ikimasydo.
(‘I want to do so-and-so’— ‘I want somebody to do so-and-so for me’)
1. Kesa tegami o kakitai desu. 2. Mado o aketai desu.
(Bloch & Jorden, 1945b, pp. 375, 491)
@Bl GaAbni=XofE & LT, bt borsuy, [BR] [v>yF 7] [
%]
1. Ima hirugoéhan o tabe ni ikoo to omoétte iru tokoro desu.
(a) Ima gozi desu. (b) Ima hatizi desu. (c) Ima zyuunizi desu.

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 530)



(32) ZNETICH S FEPMETGETHWT, T CHAGE TS > #E, [#ER]
The leader will call out various English words and phrases from Parts One and Two, and will ask
the members of the group, one at a time, to give the Japanese equivalent. Don’t prepare for this part
of the review, but try to think of the proper Japanese word or phrase as soon as you hear the English.
(Bloch & Jorden, 1945b, p. 557)
(33) Rz A 1LV NFE) T3F) 2G5 ARLBCEESMHE, [FE] [1EX]
[3zix]
amai, asai, atatakai, at(i, atui, hayai, hosfi, hosoi hukai 72 &
(Bloch & Jorden, 1945b, p. 596)
(34) AAFECHRM L, AAGECTEZLMHE, [Q&A] [Ek] [FE5e]
1. Tamago to naihu to, détira no héo ga kowareyasui il desu ka?
2. Anata wa, tainzyoobi ni nani ga itibai hosii i desu ka?
(Bloch & Jorden, 1945b, p. 610)
(35) BAFECTHME 52, ELWEZE 350 b@ e, [Fik] [FEk]
1. Ninzin ya daikon ya hooréiisoo nado o uru hito wa, nai to iimasu ka?
(a) yaoya; (b) tabakoya; (c) kyokuin
2. Depaato de hataraite ite, mond o utte iru ofina no hité wa, nan to iimasu ka?
(a) zyotyuu; (b) tenifi; (c)kyluzi
(Bloch & Jorden, 1945b, p. 631)
(36) XD, FEEEL T, FUSTHME, [vyF 7] [ER]

1. Zidoosya o asoko de tomeru to, a. to kikaremasita.
2. Tomodati no tanzyoobi da kara, b. nani ka kawanakereba narimasén.
3. Doko de umareta ka ¢ zyunsa ni sikararemasu.

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 646)
(37) MR EELME, [EA] [FF]
The passive causative verbs in the Basic Sentences are all given in the longer form. Go back to the
Basic Sentences and change all the passive causatives to the shorter form.

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 666)
(38) [IFE SR, [FR%e] [Bk] [FF]
You have learned several pairs of words that sound alike but mean different things, like English
‘(rubber) band’ and ‘(brass)band’. Each of the following pairs of phrases contains a word-pair of
this kind. Use each phrase in a sentence that will make the meaning of the doubtful word clear.
1. (a) watakusi no uti  (b) asa no uti 2. (a) Nihofi no hune (b) nihon no efipitu

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 666)
39 () ®3-25056, ELWEx s, [FEs] [FEuk]



1. (Ind, niwatori, néko) wa, tamago o umimasu.
2. Nihon zya, ta o tagayasu toki ni (usi, kotori, buta) o tukaimasu.

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 712)
(40) Riddles. [FEf#] [GE%e] (k] [z %]
1. Watakusi wa tatémono desu. Watakusi ni wa, heya ga takusan arimasu. Kodomotati wa,
watakusi no ndka de befikyoo-simasu. Watakusi wa, nan desu ka?

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 732)
(41) XOfEDRGEE [72013 6] ITEX T, %POXEZ2 588, EH] [1EX]

1. Hutodtta kytuzi wa, uta o utatte imasu. 2. Mégane o kaketa gakusei wa, sinbun o yonde imasu.

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 741)
(42) FEOEMWE AATE CHM T 28E, [Fhse] [1E3X] [A H%EEE]
1. Kondate 2.Koéogai 3. matidisitu 4. nakoéodo 5.seiyoohuu 6. syokuddosya 7. syosai

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 783)
(43) Plain style (24 2 5#fH, [AE—F A X 1]
Go back to the Listening In of Units 21,22,and 23. Turn the conversations into the plain style by
changing all verbs, adjectives, and copulas into the plain form and making any other changes that
are necessary.

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 796)
(44) WA e PEGH 2 AT EER S E o/, [Fise (B0 ] [FRIE]
1. Hine ga 3 haitte kimasita. 2.Kono uti ni ima ga 2 arimasu.  3.Usi o 2 katte imasu.

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 838)
(45) BEFEMmEEOSAEY , [FEd (Aft)] [1F3]
ageru agaru, akeru aku, atuméru atumaru, hazimeru hazimaru, kaeru kawaru, kaesu kaeru

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 889)
@6 () omhnn, ELWBETAZRSHE, [S0k]
1. Koko (kara, kéredomo) santyoo (békari, sika) iku (wa, to), migi (ni, no) héo (ni, e) aru (kara, to)
omoimasu.

(Bloch & Jorden, 1945b, pp. 889-890)

@7 2Nz FE Y ZI2onT, 59 TR, [HmIE]
1. Describe in detail the layout of a typical American home, or of your own home. Tell what rooms
are on each floor, where they are with relation to each other, and where they are with relation to
each other, and what each one is used for. Describe the furnishings of each room. Be as explicit as
you can.
2. About American customs. 3. American educational system. 9. A visit to a Japanese home.

(Bloch & Jorden, 1945b, p. 895)
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(1) FEEHE
a ‘oh!” A-o ‘blue’ u-E ‘top’ e ‘picture’ A-u ‘meet’ i-I-E ‘no’ 0-O-u ‘conceal’
(Jorden, 1963, p. xxii’)
(2) TS A Substitution Drill
1. Where is that? Sore (wa) doko desu ka
2. Which one (of three or more) is that? Sore (wa) dore desu ka
(Jorden, 1963, p. 83)
(3) 3CEHEE Grammar Drill (based on Grammatical Note 5)
1. Eki no mae ni arimasu. /yoko/  Eki no yoko ni mo arimasu.
2. Tookyoo ni ryoozikai (ga) arimasu. /Koobe/ Koobe ni mo ryoozikan (ga) arimasu.
(Jorden, 1963, p. 87)
(4) JEHEE K Response Drill (based on Grammatical Note 2)
(Give the answer in the same basic form as the question.)
1. Koko (wa) doko desu ka /Koobe/ Koobe desu.
2. Amerika-taisikan (wa) doko ni arimasu ka /Tookyoo/ Tookyoo ni ariimasu.
3. Asoko ni nani (ga) arimasu ka /kooei/ Kooeii (ga)arimasu.
(Jorden, 1963, p. 88)
(5) FrZRBIHE L.Level Drill
1. Tanaka-san imasu ka Tanaka-saf irassyaimasu ka
2. Tabako arimasu ka Tabako gozaimasu ka
(Jorden, 1963, p. 88)
(6) YEKHEE M. Expansion Drill
1. [1t]’s beyond Mukoo desu.
2. [1t]’s beyond the post office. Yuubinkyoku no mukoo desu.
3. [1t]’s beyond the big post office. Ookii yuubiiikyoku no mukoo desu.
(Jorden, 1963, p. 89)
(7) #2255 Short Supplementary Dialogue
1. A:Watakusi no zisyo doko desu ka B:Koko desu yo
2. A:Kyoo no siiibuii koko desu yo B:Wakarimasita. Doomo.

(Jorden, 1963, pp. 91-93)
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